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Summary of the research in English

Thank to Allah, Lord of the worlds, and prayers and peace be upon our
Prophet Muhammad.

This is a research entitled (The Verbal Accompaniment in the
Diwan of Al-Khansa’s Explanation of Thalab (Semantic study) ) and its
feasibility is to extract the accompanying words in the Diwan of Al-
Khansa and study them together to obtain a new connotation through
which the reader can reach the desired idea in the shortest way, as the
nature of the research required that we study each single word in the
Arabic lexicon (dictionary), then we link the lexical meanings with what
the poet intends to get a new different semantic meaning from the words
when they are isolated.

In our study, we relied on the semantic and contextual approach in
deconstructing the symbols of the sending poet, so that we sometimes
found words with positive significance that soon lose their positivity by
fusion with their accompanying them, and turn into negative, or vice
versa, and we also found some words that are not associated with specific
words and this is what is called In restricted association, and on the
contrary, there are words that combine with many words without a
connection and produce a different meaning in every association, and this
is what is called free association, and we have found words that combined
with others, so we have verbal species that have been widely used both in
the past and in newly.

We extracted from the Diwan 63 verbal accompaniments of 126
words, so they divided in the research into two chapters, preceded by an
introduction and a preface with its title (the concept of verbal
accompaniment between ancient and modern) and followed by a
conclusion in which we came out with results we reached from our study,
and a list of sources and references, the title of the first chapter was (
Verbal accompaniment at the level of the nominal pattern) and three
sections are subdivided from it, the first topic in which we studied the
verbal accompaniment between the genitive and the genitive, the second
between the adjective and the descriptive, and the third differed from its
predecessors, in which we studied the contrastive nominal verbal
accompaniment, and the title of the second chapter was (Verbal
accompaniment at the level of the actual pattern) and like the previous
one, three sections are branched from it. In the first, we studied the verbal
accompaniment between the verb and the subject, and the second between
the verb and the object. As for the third topic, its title was the

A



corresponding actual verbal accompaniment, and we relied on linguistic
sources and references. Arabic and Western, in addition to Arabic
lexicons (dictionaries) that cannot be dispensed with in such studies.

In fact, the verbal accompaniment in our ancient poetry was
present, but it was not known as a special name and was not studied
independently until our modern age. The collections of poets were full of
it, and they were even known by proverbs as idiomatic expressions, as
well as in prose of speeches and letters.

The accompaniment is an association between two or more words
whose meanings differ between them in lexicons (dictionaries) and is
combined in the speech of the Arabs through the emergence of a new
meaning that is completed by accompanying the word with its conjugate
or with its opposite. It is acceptable to the minds, adorned with ease, and
embellished by the harmony of words.
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